📅 Leçon d’Hindi – Murli du 27 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 27 juin 2026

📜 Hindi 
रावण ने पुजारी बनाया है , बाप पूज्य बनाते हैं।

🔤 Translittération 
Rāvaṇ ne pujārī banāyā hai, bāp pūjya banāte haiṃ.

💬 Traduction
Ravan a fait de vous des adorateurs (ceux qui rendent un culte), tandis que le Père fait de vous des êtres dignes d'être adorés.
Autrement dit :
Sous l'influence de Ravan (les vices), les âmes deviennent des adorateurs ; grâce au Père, elles retrouvent leur état originel et deviennent dignes d'être vénérées (les déités).

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	रावण
	Rāvaṇ
	Ravan (symbole des vices dans la connaissance BK)

	ने
	ne
	marque de l'agent au perfectif

	पुजारी
	pujārī
	adorateur, prêtre, celui qui pratique le culte

	बनाया
	banāyā
	a fait, a transformé en

	बाप
	bāp
	le Père (Shiv Baba)

	पूज्य
	pūjya
	digne d'être adoré, vénérable

	बनाते हैं
	banāte haiṃ
	fait, transforme en (présent habituel)



⚙️ Grammaire
1. ने (ne) : marque de l'agent
Dans :
रावण ने बनाया
Rāvaṇ ne banāyā
ने marque le sujet d'un verbe transitif au perfectif.
Ravan a fait...

2. बनाना = faire devenir
Le verbe बनाना signifie souvent faire, mais ici il a le sens de :
· transformer en 
· rendre 
· faire devenir 
Exemples :
· राजा बनाया → il a fait roi. 
· शिक्षक बनाया → il a fait enseignant. 
· पुजारी बनाया → il a fait devenir adorateur. 

3. Opposition très élégante
La phrase est construite comme un parallèle :
रावण ने... बनाया है
 → Ravan a fait devenir...
बाप... बनाते हैं
 → Le Père fait devenir...
Cette opposition souligne les deux directions du cycle :
· Ravan → fait descendre les âmes dans la conscience corporelle et la dévotion. 
· Le Père → élève les âmes jusqu'à leur statut divin. 

🌟 Sens BK
Cette phrase résume une idée centrale de la connaissance BK.
Dans la vision BK :
· Au début du cycle, les âmes sont पूज्य (pūjya) : ce sont les déités de l'Âge d'Or, naturellement dignes d'être vénérées. 
· Sous l'influence de Ravan, c'est-à-dire des cinq vices (représentés symboliquement par les dix têtes de Ravan), elles perdent leur pureté. 
· Elles deviennent alors पुजारी (pujārī) : non plus des êtres adorés, mais des êtres qui adorent. 
· Lorsque Shiv Baba vient au Confluent, il enseigne le Raja Yoga et permet aux âmes de redevenir पूज्य, dignes d'être adorées dans le cycle suivant. 
Il est intéressant de noter la proximité des deux mots :
· पूजारी (pujārī) = celui qui adore. 
· पूज्य (pūjya) = celui qui est adoré. 
Toute la phrase repose sur ce contraste : passer de l'adorateur à l'être digne d'adoration. C'est précisément la transformation que, selon l'enseignement BK, le Père vient accomplir à chaque Âge de Confluence.
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